Микаэл Налбандян 

                          Повествование судьбы в стихах

(Главы из поэмы)

ПРОЛОГ

Минуло сто и семьдесят пять лет,
Как в мир явился ты, армянский гений.
Неугасимый проложил ты след
И в памяти грядущих поколений.
Тебя родил град Нор Нахичеван,
Давно мечтавший о достойном сыне,
И ты им стал, наш классик Налбандян,
Тебе внимает нация доныне!
Наставник твой, священник Габриэл

Тебе святыню Айбубена вверил.
Те буквы ты лелеял, Микаэл,
Весь краткий век, что рок тебе отмерил.
Читал всю жизнь и чтил ты имена
Поэтов Наири, чей слог божествен,
И в посланные Богом письмена
Облек свой стих, что выспренне-торжествен.

Творил ты на армянском языке,
Владел и европейскими, и русским.
Коль жил от мест родимых вдалеке,
Твой круг друзей не становился узким.
Средь них — Тургенев, Герцен, Огарев!..
В тебе узревши «золотую душу»,
Они ценили hая меж борцов,
И ты твердил им: «Клятвы не нарушу!»
Ты верен был им до последних дней,
Прощаясь с жизнью в чужедальнем крае.
Когда настал срок расставанья с ней, —
Не смолкла лира в гениальном hае.
Твои стихи пророчески звучат
И потрясают сердце армянина.
Статьи твои, воззванья не молчат,
Рокочут, словно бурная стремнина.
Ты завещал потомкам и дела,
Не только слово, страстное, как пламя.
Тебя дорога в вечность увела,
И на века останешься ты с нами!
Из главы IV
Когда основан был «Юсисапаґйл»,
То, северным охваченный сияньем,
Весь Юг, Восток армянский запылал,
Подверженный его идей влияньям.
Был рупором передовых идей
Журнал, основанный двумя друзьями,
Собрал по духу близких он людей,
Возвысившись над ними, словно знамя.

Редактор Степанос был Назарян,
А Микаэл — ярчайший, первый автор.
В России стал известен Налбандян,
Как и журнала нового редактор…
Он проповедовал что было сил,
Служа национальному спасенью,
Борцов за Истину — превозносил,
Ведя народ свой древний к возрожденью.
.......................................................................
Журнал теснил цензурный комитет,
И публицист уехал за границу;
Но верность родине хранил поэт,
Над нею видя вольности зарницу.
Писал он и в пределах дальних стран,
Как азиатских, так и европейских,
Радея просвещению армян
И на полях далеких Елисейских…
И до сих пор читаем «Две строки»
И «Земледелие как верный путь» мы.
Как пафосны труды его, строги,
Как силой полнятся ежеминутно!
Свой клич «Свобода» вновь бросает нам,
«Дни детства» нам сердца досель пронзают.
Стихи пришли и к нашим временам,
Армян потомки наизусть их знают.

                                               Глава V
Он был достойнейшим среди творцов,
Но и делами знаменит был классик:
Наследство нам калькуттских двух купцов
Вернул, с нахичеванцами согласен.
Поехал он в родимый Айастан,
Взял грамоту из рук Католикоса,
Чтоб съездить в Индию чрез много стран,
Завещанное — взять, решив вопросы.
…Армения поэта потрясла,
И любовался он ее простором.
О, сколько вдохновенных сил влила
Земля прародины, объята взором!
Потряс его Святой Эчмиадзин —
Собора, храмов строгой красотою.
Подолгу он бродил средь них один,
Терзаясь мыслью вовсе не простою:
Как мог воздвигший церкви те народ
Быть при царе столь угнетен, унижен?
Не двигаясь стремительно вперед,
Застыл он, тягой к прошлому лишь движим?

Как мог он чистый замутить язык,
Что родником хрустальным с высей лился?!
В местечке каждом говор свой возник.
Ужель со словом чуждым hай смирился?
Ужель забыл он древний айбубен,

Века живя под чужеземным гнетом?
Не гордый дух — был стан его согбен,
Бросал он «прочь!» своим цепям, тенетам.
...И вспомнился поэту Сурб Месроп —
Создатель айастанцев айбубена.
К нему вела одна из первых троп,
Ведь имя это было незабвенно!

Он посетил селенье Ошакан,
Где прах сокрыт великого Маштоца,
Где спит и князь Мамиконян Ваган,
Где к ним мольба в тиши, как песня, льется.
Но был уныл святыни древней вид,
Царили здесь разруха, запустенье…
Легендой каждый камень был овит,
Но был обвит и сорным он растеньем.
Народу даровавший письмена
Букв на хачкаре не был удостоен.
Столь дорогие сердцу имена:
Учитель Первый и Отчизны воин!

И — запустелый вид родных святынь,
И — безымянные, простые камни…
Такое встретишь разве средь пустынь,
Хоть имена те славились веками.
Во мгле невежества топил царизм
Издревле просвещенные народы,
Но, спасши слог божественный харизм,

Борьбою близил hай свой день свободы.
…И сочинил там Микаэл стихи,
Скорбя о гениальном армянине.
То гневно-дерзновенны, то тихиґ,
Слышны они потомкам и поныне.

                                        Из главы XII
Обрел бессмертье на века поэт, 
Став памятником на холме высоком.
И, отвергая недругов навет, 
Мы будем помнить пламенные строки 
И Гимна, что Армению воспел, 
И вдохновенной оды о Свободе...
Он будет жив, певец наш Микаэл,
Веками будет он любим в народе!
И коль бессмертен гений и пророк,
То избежит душа поэта тленья
И будут вторить звукам его строк
Идущие за нами поколенья.
Минуло сто и семьдесят пять лет,
Как он родился в Нор Нахичеване.
Неугасимый проложил он след,
И на века останется он с нами!

         Из главы «Творящим письменами песнь»
                   книги «Армянские святые письмена» 

(Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005)

 Кнарик Хартавакян
          Акростих Рафаэлу Патканяну3
К 180-летию со дня рождения

Рафаэл, наш возлюбленный классик армянский,
Айастанцев и нахичеванцев кумир!
Факел ты для питомцев – твоих, наирьянских.

Акростих сей прими, лавры почестей, мирт...
Эхо струн твоей кнар – строки эти, Учитель,
Лиры властной, чарующей наши сердца;
Ум покорствует ей, дух пленен, Просветитель,
Голосам твоих песен – звучать без конца!
Айбубена создатель, воспетый тобою,
Буквы вверив и благословивши на труд,
Рад, гордится раденьем твоим и судьбою,
И твореньями, кои века не сотрут.
Есть в наследье твоем и стихи, и рассказы,
Лист к листу, они вылились в восемь томов.
О, блистают шедевры твои, как алмазы,
Влился пламень души в искрометный сплав слов!
И элегии ты сочинял, и сатиры,
Чванство, жадность невежд-богачей обличал…
Усмирив их, «Норнахичеванская Лира»

Почтена была тем, кто талант отличал.
А народ – возлюбил тебя, сын Габриэла,
Ты, как он, – сочинитель,
 славнейший поэт!
Как питомца – любимца его – Микаэла,
Айастанцы величат тебя сотни лет.
Наш земляк и кумир, классик наш знаменитый!
Я средь сонмов, кто вьет тебе словом венок.
Не отринь подношенье, певец именитый.
Уверяя в любви, пусть зардеет у ног… 

Кнарик Хартавакян, 

председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна

         Оноприосу Анопьяну

И жил и писал ты в «серебряном веке»,
Прославив родимый Нор Нахичеван.
Творенья твои не поблекнут вовеки,
В них пурпур зари и лазурный Севан!
Свивая любовно армянские буквы,
Поэт-каллиграф, песни ты сочинял.
«Узрите в них радуги мост-виадук вы», –
Напомнил ты тем, кто пророчеству внял.
Отмечен харизмой, был гордым и кротким,
Прочитан был лишь в переводах своих,
Окован недугом, слил с веком коротким
Наследие многих кумиров людских.
Ты искрою Божией, нет, не кичился,
Изяществом слога Творцом наделен;
Был переведен, мастерством отличился,
И не был от классиков столь отдален…
В плеяду великих призвали поэты
Тебя, воссиявшего яркой звездой.
Не меркнут элегии, лирионетты,
Звенят колокольчики строк звучной мздой!
Да, каждое слово твое льнет наградой.
В альбом письменами начертан, твой дар,
Музейным сокровищем
 стал и отрадой
Для всех, кому дорог «серебряный дар».

Рассыпал души своей рясно-монисто
Ты всем, кто услышал тебя, лицезрел.
Звенит и сияет оно – ясно, чисто,
Жемчужин любви блеск сердца нам согрел.
От взоров их времени даль не сокрыла,
Цветами долин они блещут у ног…
Став славой, легендой Придонья и Крыма,
Чарующий словом, прими наш венок!

Из главы «Творящим письменами песнь» книги «Армянские святые письмена» (Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005)

Кнарик Хартавакян
       �	Тер Габриэл Патканян (1802–1889) — отец классика Р. Г. Патканяна, богослов, педагог, общественный деятель, поэт, публицист. Автор трехтомного труда «История Нор Нахичевана».


       �		Харизма — божественный дар, одаренность.


        3    Рафаэл Габриэлович Патканян (20 ноября 1830 – 1892), классик армянской литературы, поэт, прозаик, известный педагог, уроженец г. Нор Нахичевана.


        	Имя Р. Г. Патканяна носит литературная студия, основанная учителем и поэтом   Х. Наирьяном (Кристостуряном) и возглавляемая ныне автором.


       �		Сборник сатирических стихов «Лира Нового Нахичевана» (1879).


       �		Отец классика, священник Тер Габриэл, писал стихи и публицистику, оставил труды по армянской истории; брат Микаэл — публицистические статьи и комедии; двоюродный брат Керовбэ Патканян (Патканов) заведовал кафедрой армянской словесности и истории в Петербургском университете, оставил научные труды и стихотворные переводы из классики.


       �		Поэт «серебряного века» (1873–1934). Переводил с русского и европейских языков на армянский классиков (62 автора). Сам переведен на 18 языков. Переводил с армянского на русский. Блестяще писал на обоих языках. Наследие издано лишь частично в 1999 году усилиями внучки поэта Т.А. Сурженко и журналиста В.Ф. Волошиновой в сборнике «Любви моей жемчужина».


      �		В с. Чалтырь, в историко-этнографическом музее, хранится альбом М. Ф. Капикян с рисунком и стихами О. Я. Анопьяна, написанными его рукой.


      �		Дар — век (армянск.).
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